Uherskohradi$t ska nenocnice a.s.
J. E. Purkyné 365
686 68 Uherské Hradisté

CONSIGNMENT STOCK

This letter and the terms of the Consighnment Stock
Agreement attached to this letter form an agreement
(the “Agreenent ”) between Alcon Pharmaceuticals

(Czech Republic) s.r.o. (“Alcon”) located at
Vyskocilova 1422/ 1a, Mchle, 140 00 Praha 4, Czech

Republic, identification number (I€): 26427389,
registered in trade register maintained by Minicipal

Court in Prague under file No.: C 81433 and the
Customer (as identified on next page) for the delivery
on a Consignment Stock basis of Consignment Stock
by Alcon to the Customer for the Customer’s
purchase and use.

Unless the context otherwise requires, capitalized
expressions used in this letter have the same
meanings as in the Consignment Stock Agreement. If
there is any conflict or inconsistency between a term
in the Consignment Stock Agreement and a term in a
Schedule or other documents referred to or
otherwise incorporated into this Agreement, the
term in the Consignment Stock Agreement shall take
precedence, unless the Schedule or other document
which is incorporated into the Agreement is expressly
stated to take precedence over the Consighment
Stock Agreement.

Uherskohradi$t ska nenocnice a.s.
J. E. Purkyné 365
686 68 Uherské Hradisté

KONSIGNACNI SKLAD

Tento dopis a ujednani Smlouvy o zfizeni
konsignacniho skladu pfipojené k tomuto dopisu,
tvofi smlouvu (dale jen ,Smlouva “) uzavienou mezi
Alcon Pharmaceuticals ( Cz ech Republic) s.r.o.(dale
jen ,;spolecnost Alcon”) se sidlem Vyskocilova 1422 /
la, Mchle, 140 00 Praha 4, Ceska republika, IC:
26427389, zapsanou v OR vedeném M v Praze pod
sp.zn.: C 81433 a Zakaznikem (jak je urcen na
nasledujici strané) o dodavkach na Konsignacni sklad
Zakaznikovi spolec¢nosti Alcon, za tucelem nakupu a
pouziti Zakaznikem.

Nevyplyva-li z kontextu jinak, vyrazy s velkym
pocatecnim pismenem v tomto dopisu maji stejny
vyznam jako ve Smlouvé o zfizeni konsignacniho
skladu. V pripadé jakéhokoli rozporu nebo
nesrovnalosti mezi jakoukoliv podminkou Smlouvy o
zfizeni konsignacniho skladu a podminkou v nékteré
z priloh nebo jakémkoli jiném dokumentu, na néjz
tato Smlouva odkazuje nebo jenZ je soucasti této
Smlouvy, bude mit prednost ustanoveni Smlouvy o
zfizeni konsignacniho skladu, pokud dana priloha
nebo jiny dokument, ktery je soucasti této Smlouvy,
vyslovné neuvadi, Ze ma prednost pred Smlouvou o
zfizeni konsignacniho skladu.



Custoner Details:

Udaje Zakaz nika:

Zakaz nik
Customer

Uherskohradi$t ska nenocnice a.s.

Adresa Zakaz nika:
Customer Address:

J. E. Purkyné 365, 686 68 Uherské Hradisté

1¢o:

ID number of Customer:

27660915

Zapis vOR

Registration in commercial register:

Spolec nost je zapsana v obchodnimrejstfiku, vedenémKrajskym
soudemv Brné, oddil B, vlozka 4420

Konsignac ni sklad:
Consignment Stock:

Jak je uvedeno v Pfiloze €. 1 této Snouvy

As specified in Schedule 1 to the Agreement

Zdravotnické zafiz eni ( adresa) :
Facility (address):

J. E. Purkyné 365, 686 68 Uherské Hradisté

Podepsano jménem spolecnosti Alcon/ Signed for and on behalf of Alcon

ARTEM MAMIAN, jednatel

We accept the terms set out in this letter and the Souhlasime s podminkami uvedenymi v tomto dopise

Consignment Stock Agreement

Signed for and on behalf of

a ve Smlouvé o zfizeni konsignacniho skladu

Podepsano jménem

MUDr. Petr Sladek, predseda predstavenstva

Uherskohradist ska nenocnice a.s.




Consignnent Stock Agreenent

Snmlouva o z fiz eni konsignac niho skladu

1 Definitions

1 Definice

11 “Adverse Event” means any untoward
medical occurrence, unintended disease or injury, or
untoward clinical signs (including abnormal
laboratory findings) in subjects, users or other
persons, whether or not related to the medical
device.

1.2 “Business Day” means a day that is not a
Saturday, Sunday or public holiday in the Territory.

13 “Consignment Stock ” means those products
and quantities as specified in Schedule 1, belonging
to Alcon to be supplied to the Customer pursuant to
this Agreement, (including any instruments or
manuals provided free on loan to undertake
procedures for which the Consignment Stock is
intended), held by the Customer at the Facility on a
consignment basis.

14 “Event of Special Interest” means an event
that is of special interest to health authorities, and
therefore required to be recorded by Alcon, including
use error, abnormal use, product tampering, product
counterfeiting and product theft.

15 “Facility’ means such storage and/or
warehousing facility of the Customer as the Customer
shall specify to Alcon for the receipt and storage of
the Consignment Stock.

1.6 “First Expire First Out the use of
Consignment Stock in date order, where the
Consignment Stock with the shortest expiry date is
used first by the Customer.

1.7 “Medical Device Malfunction” means the
failure of a device to meet its performance
specifications or otherwise perform as intended. If a

medical device detects an operating problem during
use, and per its design defaults to a “safe” mode, the
event that triggered the default may be a medical
device malfunction and must therefore be submitted
to Alcon for evaluation.

1.1 ,NeZadouci pfihodou” se rozumi jakykoli
nepfriznivy zdravotni stav, nezamyslené onemocnéni
nebo zranéni ¢i nezadouci klinické priznaky (véetné
abnormalnich laboratornich nélez() u subjektd,
uzivatell nebo jinych osob, bez ohledu na to, zda
souviseji se zdravotnickym prostfedkem ci nikoli.

1.2 ,Pracovni den” je den, ktery neni sobotou,
nedéli ani statnim svatkem v Uzemi.

1.3 ,Konsignacni sklad’ zahrnuje vyrobky v
mnozstvi uvedeném v Priloze ¢ 1, které patfi
spolecnosti Alcon a které maji byt dodany

Zakaznikovi v souladu s touto Smlouvou (vcetné
jakychkoliv nastrojd nebo pfiru¢ek zapujcenych
zdarma za Ucelem provedeni postupd, pro které je
Konsignacni sklad urcen), které ma Zakaznik ve
Zdravotnickém zafizeni na zakladé konsignace k
dispozici.

1.4 ,Udalosti zvlastniho zajmu“ se rozumi
udalost, kterd ma zvlastni vyznam pro organy statni
spravy v oblasti zdravotnictvi, a proto musi byt
spolecnosti Alcon zaznamenana; zahrnuje chyby pfi
pouziti, nestandardni pouziti, pozménovani a
porusovani vyrobkl, padélani vyrobki a kradeze
vyrobku,

1.5 »Ldravotnické zafizeni” znamena takové
skladovaci zafizeni Zakaznika, které Zakaznik oznaci
spolecnosti Alcon pro pfijem a skladovani
Konsignacniho skladu.

1.6 ,First Expire First Out’ ( FEFO) vyjadfuje
vyuzivani Konsignacniho skladu v poradi dle data,

pricemz vyrobky s nejkratSi dobou exspirace vyuziva

Zakaznik jako prvni.

1.7 »,Zavada zdravotnického prostiedku’ je
stav, kdy zdravotnicky prostfedek nefunguje dle
specifikaci ¢i jinak nefunguje, jak bylo zamysleno.
Pokud néjaky zdravotnicky prostredek béhem
pouzivani odhali provozni problém a na zakladé
svého technického nastaveni se pfepne do
,bezpecného” reiimu, udalost, kterd problém
zpusobila, muze byt zdvada daného zdravotnického
prostiredku, a proto musi byt takovy prostredek
piedan spolecnosti Alcon k posouzeni.




1.8 “Product Conplaint” means any oral,
electronic, or written communication that alleges
deficiencies related to the identity, quality, durability,
reliability, safety, effectiveness or performance of a
marketed product, including failure of the product,
labelling or packaging to meet specifications,
whether or not the product is related to or caused the
alleged deficiency. A complaint may allege that an
Adverse Event or Mdical Device Milfunction (as
defined below) has occurred.

1.9 “Purchase Order” means a purchase order
substantially in the form set out in Schedule 2, issued
by the Customer to Alcon to Replenish the
Consignment Stock.

1.10 “Replenish” or “Replenishnent ” means the
process by which the Customer will order
replacement Consighnment Stock and pay for
Consignment Stock it has used.

1.8 »Reklamaci vyrobku “ se rozumi jakakoli
ustni, elektronicka nebo pisemna komunikace, ktera
upozoriuje na nedostatky souvisejici s totoZnosti,
kvalitou, trvanlivosti, spolehlivosti, bezpecnosti,
ucinnosti nebo vykonem vyrobku uvadéného na trh
vCetné toho, Ze vyrobek, jeho znaceni nebo obal
nespliuji specifikace, bez ohledu na to, zda vyrobek s
udajnym nedostatkem souvisi nebo zda jej zpusobil.
Reklamace muze tvrdit, Ze doslo k NeZadouci udalosti
nebo k Zavadé zdravotnického prostiedku (viz
definice nize).

1.9 ,Objednavka“ je nakupni objednavkou,
obvykle na formulafi uvedeném v Pfiloze C. 2, kterou
zakaznik vystavil spolecnosti Alcon k Doplnéni
Konsignacniho skladu.

1.10 ,Doplnit“ nebo ,Doplnéni“ znamena
proces, jehoZz prostfednictvim si Zakaznik objedna
nahradni polozky Konsignacniho skladu a zaplati za
ty, které uz pouizil.

111 “Territory” means Czech Republic and its | 1.11 ,Uzeni“ znamena Ceskou republiku a jeji
territories. uzemi.

2 Obligations of the Parties 2 Povinnosti stran

2.1 Alcon Pharnaceuticals { Czech Republic) | 2.1 Spolecnost Alcon Pharmaceuticals { Czech
s.r.o. (“Alcon”) located at Vyskocilova 1422/1a, | Republic) s.r.o. (dile jen ,Alcon”), se sidlem

Mchle, 140 00 Praha 4, Czech Republic, identification
number (IC): 26427389, registered in trade register
maintained by Minicipal Court in Prague under file
No.: C 81433 shall supply to Uherskohradist ska
nenochice  a.s. (“Customer”), a company
incorporated and existing under the laws of the
Czech Republic having its registered office atJ. E.
Purkyné 365, 686 68 Uherské Hradisté with
identification nunber { I€0): 27660915 registered
in trade register naintained by the Regional Court
in Ostrava, Section: B, File No.: 4420 and the
Customer shall hold on consighment at the Facility
the Consignment Stock required by the Customer
pursuant to this Agreement as detailed in Schedule
1

2.2 As and when required for use by the
Customer, the Customer shall select required
Consignment Stock for usage from the Facility. In
doing so, the Customer shall use the Consignment
Stock on a First Expire First Out basis.

2.3 Wthin 5 Business Days of the use by the

Customer of Consignment Stock, the Customer shall
raise a Purchase Order to Replenish the Consighment
Stock and Alcon shall raise and issue to the Customer
an invoice for the sale of such Consignment Stock to

Vyskocilova 1422 / 1a, Mchle, 140 00 Praha 4, Ceska
republika, IC: 26427389, zapsana v OR vedeném M
v Praze pod sp.zn.: C 81433bude dodavat spolecnosti
Uherskohradistskd nenocnice a.s. (dale jen
»Zakaznik”), spoleCnosti zaloiené a existujici podle
zakonl Ceské republiky, se sidlem na adrese: J. E.
Purkyné 365 686 68 Uherské Hradisté s
identifika¢ nim éislem ( 1IC0O) : 27660915 zapsanou
v OR vedeném Krajskym soudemv Brné pod sp.zn.
B4420 a Zakaznik bude uchovavat ve Zdravotnickém
zarizeni Konsignacni sklad, ktery pozaduje dle této
Smlouvy, jak je podrobné uvedeno v Pfiloze ¢. 1

2.2 Jakmile bude Zakaznik potrebovat urcité
skladové zasoby poufZit, vybere si je z Konsignacniho
skladu vedeného v Zafizeni. Zakaznik je pfitom
povinen pouZivat Konsignacni sklad v souladu se
zasadou FEFO.

2.3 Do 5 pracovnich dnid od okamiziku, kdy
Zakaznik néjaké polozky Konsignacniho skladu pouizil,
je povinen vystavit Objednavku na Doplnéni
Konsignacniho skladu a spolecnost Alcon Zakaznikovi
vystavi fakturu na pfrislusné polozky Konsignacniho




the Customer.

2.4 All Purchase Orders issued by the Customer
to Replenish the Consignment Stock shall at a
minimum include details of product type, quantity,
Purchase Order number, serial number(s) or batch
numbers and Customer account number.

2.5 In addition to the terms of this Agreement,
the Customer agrees that the Alcon General
Conditions of Sale shall be incorporated into this
Agreement unless a separate agreement is signed
between the Parties about conditions of sale of
products.

2.6 All deliveries to Replenish the Consignment
Stock shall be made by Alcon to the Facility and shall
be tracked, registered and delivered to the Facility
with accompanying transport documentation clearly
stating the Purchase Order number for such
Consignment Stock and referencing that such are
Consignment Stock.

2.7 Alcon representatives and Customer
representatives will every 12 nonths (or more
frequently, at Alcon’ s discretion on notice to the
Customer) carry out regular inspections to establish
the following and to ensure

(a)  that no Consignment Stock has exceeded
its use by or expiry date;

(b)  that Consignment Stock which has 6
months or less unexpired shelf life are identified
to the Customer and for Alcon’s records. If
requested by the Customer, Alcon shall make
available a report of the relevant Consignment
Stock identified pursuant to this clause 2.7(a);

(c) that Consignment Stock levels are
adequate as determined by Alcon, to provide for
the Customer’s current usage;

(c) that Customer’s Consignment Stock usage
is occurring on a First Expire First Out basis

(e)  that any change in the mix of products
provided pursuant to this Agreementin order to
suit the needs of the Customer have been done
with a prior written consent of Alcon;

(f) quality and condition of the Consignment
Stock and their conditions of storage.

2.8 Notwithstanding any inspections or audits
conducted by Alcon under the terms of this

skladu.

2.4 Vsechny Objednavky vystavené Zakaznikem
za Ucelem Doplnéni Konsignacniho skladu musi
obsahovat minimalné tyto udaje: druh vyrobku,
mnozstvi, Cislo Objednavky, sériové Cislo nebo cislo
SarZe a Cislo uc¢tu Zakaznika.

2.5 Kromé podminek této Smlouvy Zakaznik
souhlasi, Ze soucasti této Smlouvy se stanou
Vseobecné prodejni podminky spolecnosti Alcon,
leda by byla mezi stranami uzaviena zvlastni dohoda
o podminkach prodeje vyrobku.

2.6 Spolecnost Alcon je povinna uskutecnit
veskeré dodavky pro ucely Doplnéni Konsignacniho
skladu do Zdravotnického zafizeni a tyto dodavky
musi sledovat, zaregistrovat a dodat do Zarizeni spolu
s pruvodni pfepravni dokumentaci, v niz bude jasné
uvedeno Cislo Objednavky danych poloZek
Konsignacniho skladu i poznamka, Ze se jedna o
Konsignacni sklad.

2.7 Zastupci spolecnosti Alcon a Zakaznika
budou kaZzdych 12 mésicti (nebo castéji dle uvazeni
spolecnosti Alcon a na zakladé oznameni Zakaznikovi)
provadét pravidelné kontroly, aby zjistili nasledujici
skutecnosti a zajistili:

(a) ie zadné poloiky Konsignacniho skladu
neprekrocily datum exspirace nebo datum
pouzitelnosti;

(b)  Ze polozky Konsignacniho skladu, jejichz
doba pouzitelnosti je 6 mésict nebo kratsi, jsou
nahlaseny Zakaznikovi i do zéznamu spole¢nosti
Alcon. Na Zadost Zakaznika je spolecnost Alcon
povinna mu zpfistupnit zpravu o polozkach
Konsignacniho skladu urcenych v souladu s timto
odstavcem 2.7(a);

(c) ie mnoistvi zasob Konsignacniho skladu
stanovené spolecnosti Alcon je piimérené pro
ucely splnéni aktualnich potreb Zakaznika;

(d) Ze Zakaznik vyuZiva Konsignacni sklad v
souladu se zasadou FEFQ

(e)  Ze zmény skladby vyrobkd poskytnutych v
souladu s touto Smlouvou tak, aby vyhovovaly

potfebam Zakaznika, byly provedeny
s predchozim pisemnym souhlasem spolecnosti
Alcon;

() jakost a stav Konsignacniho skladu a
podminky skladovani.

2.8 Bez ohledu na jakékoli kontroly nebo




Agreement, the Customer acknowledges and agrees
that it remains responsible for using the Consignment
Stock on a First Expire First Out basis and regularly
conducting its own independent inspections and
audits of the Consignment Stock at its own cost and
expense.

2.9 The Customer shall return to Alcon
Consignment Stock which has less than 2 nonths of
unexpired shelf life (“Short Shelf Life”), using a
tracked and secure method of delivery. The return
address for such Consignment Stock is Alcon
Pharmaceuticals (Czech Republic) s.r.o., UPS®
Healthcare, 17. Listopadu 6241/ 1b, 70800 Ostrava-
Poruba If the customer does not return the products
with a Short Shelf Life to the address of Alcon, the
products will be invoiced to the customer no later
than on the day of expiration.

2.10 The Customer shall bear the risk of loss and
any expense of returning any Consigned Stock
pursuant to clause 2.9.

2.11 The Customer shall notify Alcon within 3
Business Days of any Consignment Stock being
returned to Alcon by email to:
objednavky.surgical@lcon.com Alcon will manage
picking of returned Consignment Stock. In each such
email, the Customer shall accurately provide details
of the Customer account number, product type(s),
quantities and serial or batch numbers of the
returned Consignment Stock.

2.12 The Customer shall pay to Alcon the price for
any Consignment Stock which is returned with
unexpired shelf life of less than 2 nonths that the
Customer has not returned to Alcon by the expiry
date. The Customer shall pay for such Consignment
Stock within 30 days from the date of receipt of an
invoice for the relevant amount. Such Consignment
Stock shall be invoiced at prices applicable as at the
date of processing the returned Consignment Stock
on Alcon systems.

2.13 The Customer shall provide at least 14
Business Days’ written notice to Alcon of any change
to the Facility’ s address.

inventury provedené spolecnosti Alcon v souladu s
podminkami této Smlouvy, bere Zakaznik na védomi
a souhlasi, Ze i nadale nese odpovédnost za pouzivani
Konsignacniho skladu v souladu se zdsadou FEFQ aZe
na své vlastni naklady bude pravidelné provadét
vlastni nezavislé kontroly a audity Konsignacniho
skladu.

2.9 Zakaznik vrati spolecnosti Alcon polozky
Konsignacniho skladu, jejichz doba pouzitelnosti je
kratsi neZi2 mésic e (, Kratka doba pouzitelnosti“) a
vyuzije pro tento uUcel sledovany a bezpeény zpusob
doruceni. Adresa pro vraceni takovych poloZek
Konsignacniho skladu je: Alcon Pharmaceuticals
(Czech Republic) s.r.o., UPS® Healthcare, 17.
Listopadu 6241/1b, 708 00 OstravaPoruba. Pokud
zakaznik vyrobky s Kratkou dobou pouZitelnosti
nevrati na adresu spolecnosti Alcon, budou tyto
vyrobky nejpozdéji vden exspirace zakaznikovi
vyfakturovany.

2.10 Zakaznik nese riziko ztraty i veskeré vydaje
spojené s vracenim Konsignac¢niho skladu dle
odstavce 2.9.

2.11 Zakaznik je povinen spolecnost Alcon do 3
Pracovnich dnl o vrdceni Konsignacniho skladu
informovat, a to e-mailem na adresu:
objednavky.surgical@lcon.com Spolecnost Alcon
zajisti prevzeti vraceného Konsignacniho skladu. V
kazdém takovém e-mailu Zakaznik presné uvede Cislo
uctu Zakaznika, , druh(y) vyrobku, mnozstvi a sériova
Cisla nebo Ccisla Sarie vracenych poloZek
Konsignacniho skladu.

2.12 Zakaznik zaplati spolecnosti Alcon cenu za
veskeré vracené poloiky Konsignacniho skladu,
jejichz doba poufZitelnosti je kratsi nez 2 neésice,
které Zakaznik nevratil spole¢nosti Alcon do data
exspirace. Odbératel je povinen uhradit tyto polozky
Konsignac¢niho skladu do 30 dnl ode dne obdrzeni
faktury na pfislusnou c¢astku. Tyto vracené polozky
Konsignacniho skladu budou fakturovany v cenach
platnych k datu, kdy jsou zpracovany systémy
spolecnosti Alcon.

2.13 Zakaznik je povinen spolecnosti Alcon
pisemné oznamit pripadnou zménu adresy
Zdravotnického zafizeni alespon 14 pracovnich dnu
predem.

3 Price and Paynent Terns

3 Cena a platebni podninky

3.1 The price of the Consignment Stock shall be
the price set out in Schedule 1 as anended from
time to tinme. All prices for the Consighment Stock

shall be subject to alteration without prior

3.1 Cena Konsignacniho skladu bude cena
uvedena v Pfiloze ¢. 1 v platnémz néni Ceny vsech
polozek Konsignacniho skladu mohou byt bez
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notification.

3.2 Invoices are due for payment on the date
specified on the invoice issued by Alcon. Unless
otherwise agreed in writing by an officer or director
of Alcon, payment must be made by electronic
transfer and reach Alcon’ s account, as cleared funds,
no later than the credit date.

piedchoziho oznameni upraveny.

3.2 Faktury jsou splatné k datu uvedenému na
fakture vystavené spolecnosti Alcon. Pokud jednatel
nebo feditel spolecnosti Alcon neodsouhlasi jinou
variantu, musi byt platba provedena elektronickym
pifevodem na ucet spolecnosti Alcon jako zuctované
prostredky nejpozdéji ke dni splatnosti.

4 Consignnent Stock Storage

4 Skladovani Konsignac niho skladu

4.1 The Customer shall store the Consignment
Stock in a secure location at the Facility in accordance
with the storage conditions provided with the
Consignment Stock.

4.2 The Customer shall handle and store the
Consignment Stock with all due care and skill so as to
maintain Consignment Stock in perfect condition and
shall protect the Consignment Stock from any loss or
damage.
4.3 The Customer shall:

(a) store the Consignment Stock in its
possession separately from all other goods
(including other products purchased from Alcon)
held by the Customer in an area separated from
the rest of the Facility so that the Consignment
Stock remains readily identifiable and traceable as
Consignment Stock and the property of Alcon;

(b) not remove, deface or obscure any
identifying mark or packaging on or relating to the
Consignment Stock.

(c) entrust the management of the Consignment
Stock and responsibility for the goods stored in it
to a responsible person who will keep stock
records of the condition of the stored goods
(taking the goods from the Cosignment Stock,
delivery to the Consignment Stock,
communication with Alcon customer service and
participation in the inventory). Both contracting
parties shall confirm the person responsible for
the management of the Consighment Stock by e-
mail.

4.1 Zakaznik je povinen drzet Konsignacni sklad
na zabezpeceném misté ve Zdravotnickém zafizeni v
souladu se skladovacimi podminkami, které dostane
k dispozici spolec¢né s Konsignacnim skladem.

4.2 Zakaznik je povinen nakladat s Konsignacnim
skladem a skladovat jej s veskerou nalezitou péci a
schopnostmi tak, aby byl Konsignac¢ni sklad v
bezvadném stavu a chranén pred ztratou nebo
poskozenim.

4.3 Zakaznik je povinen:

a) drzet Konsignacni sklad, ktery ma k dispozici,
oddélené od ostatniho zbozi (v€etné jinych
vyrobkl zakoupenych od spole¢nosti Alcon),
které Zakaznik uchovava, a na misté oddéleném
od zbytku Zdravotnického zatizeni tak, aby byl
Konsignacni sklad kdykoli snadno
identifikovatelny a dohledatelny jako
Konsignacni sklad a majetek spolecnosti Alcon;

b) neodstrafiovat, neniCit ani nezakryvat
jakékoli identifikacni znacky a baleni jednotlivych
poloZzek Konsignacniho skladu.

c) povérit vedenim Konsignacniho skladu a
odpovédnosti za zboii uloZené vném
zodpovédnou osobu, ktera povede o stavu
uloZzeného zboii skladovou evidenci (vydej ze
skladu, dodani do skladu, komunikace se
zakaznickym servisem Alconu a ucast pfi
inventure). Obé smluvni strany si osobu
zodpovédnou za vedeni Konsignacniho skladu
potvrdi emailem.

4.4 A written record showing Consighment
Stock quantities, quality, and condition at the time of
the audit shall be made by Alcon, signed by both
parties with a copy provided to the Customer. Alcon
shall as soon as reasonably practicably notify the
Customer of any discrepancies between the
quantities of Consighment Stock recorded at the time
of the audit and those detailed on Schedule 1 or of
any deterioration in the quality or condition of any
Consignment Stock. Any discrepancy advised to the

4.4 Spolecnost Alcon provede béhem inventury
pisemny zdznam o mnozZstvi, kvalité a stavu
Konsignacniho skladu a tento zaznam podepisi obé
strany, pficemz Zakaznik obdrzi jednu kopii.
Spolecnost Alcon je povinna co nejdrive informovat
Zakaznika o veskerych nesrovnalostech mezi
mnozstvim Konsignacniho skladu zaznamenanym v
dobé inventury a mnozstvim uvedenym v Priloze C. 1,
jakozZ i o zhorseni kvality nebo stavu Konsignacniho
skladu. Nesrovnalosti, které spolecnost Zakaznikovi




Customer by the Company more than 3 months
following the inspection shall be disregarded.

oznamila vice neZ 3 mésice po kontrole, nebudou
brany v potaz.

4.5 The Customer shall cooperate fully with any
such inspections or audits pursuant to clauses 2.7

4.6 If requested, the Customer shall make
available to Alcon during the course of an inspection
or audit pursuant to clause 2.7 all records and reports
relating to the Consignment Stock and allow its
representatives to have access to them and to take
copies as required.

4.7 Subject to clause 4.5, if an audit identifies
that the Customer has underpaid Alcon for the
Consignment Stock used by it, the Customer shall pay
to Alcon the amount of the under payment. An
invoice for payment will be issued to the Customer
pursuant to clause 3.2.

4.5 Zakaznik je povinen pri kazdé kontrole ci
inventure dle odstavce 2.7 plné spolupracovat.

4.6 Zakaznik je povinen poskytnout spolecnosti
Alcon v pribéhu kontroly nebo inventury podle
odstavce 2.7 vSechny zdznamy a zpravy tykajici se
Konsignacniho skladu a umoZnit k nim pfistup jejim
zastupcim a podle potfeby pofizovat kopie.

4.7 V souladu s odstavcem 4.5 plati, Ze pokud se
v ramci inventury zjisti, Ze Zakaznik neuhradil plnou
cenu za vSechny polozky Konsignacniho skladu, které
pouzil, bude povinen uhradit spolecnost Alcon
dluZnou ¢&astku. V souladu s odstavcem 3.2 bude
Zakaznikovi vystavena pfrislusna faktura.

5 Title, Risk and Insurance

5 Vlastnické pravo, riziko a pojisténi

5.1 Title and ownership of the Consignment
Stock shall remain with Alcon until the earlier of: (a)
payment in full for each Consignment Stock has been
received by Alcon from the Customer; and (b) the
relevant Consignment Stock are used by the
Customer, at which point title and ownership shall
transfer to the Customer.

5.2 Except as provided in clause 5.3 below the
risk of loss and damage to the Consignment Stock
shall remain with Alcon until delivery to the Facility.
The Customer shall be responsible for any loss or
damage caused to the Consignment Stock following
delivery to the Facility.

5.3 Except as expressly stated in this
Agreement, the risk of loss to the Consignment Stock
exceeding its use by or on expiry dates shall remain
with Alcon.

5.1 Vlastnické pravo ke Konsignacnimu skladu
zUstava spolecnosti Alcon az do okamziku, kdy: a)
spolecnost Alcon obdrzi od Zakaznika uplnou platbu
za pfrislusné polozky Konsignacniho skladu; a b)
Zakaznik pfislusné polozky Konsignacniho skladu
pouzije, ¢imz zaroven na Zakaznika prejde vlastnické
pravo.

5.2 S vyjimkou odstavce 5.3 ponese spolecnost
Alcon riziko ztraty a poskozeni Konsignacniho skladu
az do okamiziku jeho doruceni do Zafizeni. Zakaznik
odpovida za veskeré ztraty a skody zpUsobené na
Konsignacnim skladu po jeho doruceni do Zarizeni.

5.3 Neni-li v této Smlouvé vyslovné uvedeno
jinak, riziko ztraty Konsignacniho skladu v dobé po
uplynuti jeho doby pouiZiti nebo exspirace nese
spolecnost Alcon.

6 Termand Ternination

6 Doba platnosti Smouvy a jeji vypovéz eni

6.1 This Agreement shall commence as of the
date of signature by the parties as specified on the
letter and will be valid till 31.12.2025.

6.2 This Agreement may be terminated at any
time by either party on 30 days written notice to the
other.

6.3 On termination of this Agreement however
so arising, Alcon shall be permitted to enter the
Facility or any premises where the Consignment
Stock are held to recover the Consignment Stock
from the Customer. The Customer shall cooperate
fully with Alcon with respect to any such recovery by

6.1 Tato Smlouva vstupuje v platnost dnem
jejiho podpisu smluvnimi stranami, jak je uvedeno v
dopise, a uzavira se na dobu urcitou do 31.12.2025.

6.2 Obé strany mohou tuto Smlouvu vypovédét
pisemnou vypovédi zaslanou druhé strané s
vypovédni lhGtou 30 dni.

6.3 V pripadé vypovézeni této Smlouvy je
spoleCnost  Alcon  opravnéna  vstoupit do
Zdravotnického zafizeni nebo do jakychkoli prostor,
kde je Konsignacni sklad drzen, aby si mohla odvézt
Konsignacni sklad zpét od Zakaznika. Zakaznik bude
se spolecnosti Alcon v tomto prfipadé v souladu s




Alcon of the Consighment Stock pursuant to this
Agreement.

touto Smlouvou plné spolupracovat.

7 Recall

7 Staieniz trhu

7.1 Consistent with medical device regulatory
requirements, Alcon maintains detailed internal
procedures for receiving and evaluating product
complaints, including an assessment as to whether a
complaint reports a product malfunction that has,
may have, or has the potential to cause or contribute
to death or serious injury. In accordance with its
internal procedures, Alcon undertakes market action
as appropriate to address device malfunctions or
other medical device issues, including voluntary
corrections, removals and recalls.

7.1 V souladu s pozadavky pravnich predpisa v
oblasti  zdravotnickych prostredku, udriuje
spolecnost Alcon podrobné interni postupy pro
pfijimani a hodnoceni Reklamaci vyrobki vcetné
posouzeni, zda Reklamace vyrobku oznamuje zavadu,
ktera muze, mohla nebo by potencidlné mohla
zpusobit umrti ¢i vazné zranéni nebo k nim pfispét. V
souladu se svymi vnitfinimi postupy provadi
spolecnost Alcon trzni opatfeni, ktera jsou vhodna
pro feseni Zavad zdravotnického prostfedku nebo
jinych problémd se zdravotnickymi prostiedky,
vCetné dobrovolnych uprav, odstranéni a stazeni
vyrobku z trhu.

8 Product Conplaints

8 Reklamace vyrobku

8.1 Any Product Complaint or Event of Special
Interest received by the Customer in relation to the
Products shall be forwarded to Alcon immediately
upon receipt and in any event by no later than 1
Business Day following receipt. The Customer shall
forward a copy of the source document and all
available information to Alcon to
ga.complaints@lcon.com.

8.1 J akdakoliv Reklamace vyrobku nebo Udalost
zvlastniho zajmu, které Zakaznik obdrzi v souvislosti s
vyrobky, bude ihned predana spolecnosti Alcon, a to
nejpozdéji do 1 Pracovniho dne po obdrzeni prislusné
Reklamace vyrobku nebo jiného upozornéni.
Zakaznik zasSle kopii zdrojového dokumentu a
vSechny dostupné informace spolecnosti Alcon na
ga.complaints@lcon.com.

9 Wirranty

9 Zaruka

9.1 To the extent the products are designed and
manufactured by Alcon, Alcon represents and
warrants that all products as of the date of delivery
by Alcon and for the period of their useful life
(expiration date) are:

(a) freeand clear of all liens and encumbrances;

(b) free from all defects or deficiencies in
design, materials and workmanship; and

(c) manufactured and labelled in compliance
with applicable laws relating to medical devices

(d) meeting all the requirements of medical
device legislation

9.2 Alcon makes no other warranty, express or
implied, as to the products and specifically disclaims
all other warranties including, without limitation, any
implied warranties or merchantability and fitness for
a particular purpose.

9.1 V pfipadé vyrobkl, které jsou navrieny a
vyrobeny spolecnosti Alcon, spolecnost Alcon
prohlasuje a zarucuje, ze vSechny vyrobky jsou k datu
dodani spolecnosti Alcon a po dobu jejich
pouzitelnosti (expirac¢ni Ihata) :

(a) bez jakychkoli zastavnich prav a bremen;

(b) bez vad & jinych nedostatki v navrhu,
materialu i zpracovani; a

(c) vyrobené a oznacené v souladu s platnymi
pravnimi predpisy tykajicimi se zdravotnickych
prostiedkl

d) spliujici veskeré poziadavky plynouci
z pravnich predpist tykajicich se zdravotnickych
prostredku.

9.2 Spolecnost Alcon neposkytuje Zadné jiné
vyslovné nebo nevyjadfené zaruky na vyrobky a
vyslovné odmitad veskeré jiné zaruky vcetné
nevyjadienych zaruk ohledné prodejnosti a
vhodnosti pro konkrétni tcel.
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10 Liability

10 Odpovédnost

10.1 Rights arising from defective performance
are governed by generally binding legal regulations,
in particular the Civil Code.

10.1 Prava zvadného plnéni se fidi obecné
zavaznymi pravnimi predpisy, zejména obcanskym
zakonikem.

11 Data Protection 11 Ochrana udaijt
11.1 Alcon shall not receive or process any | 11.1 Spolecnost Alcon nebude od Zakaznika
personal data from the Customer under this | pfijimat ani zpracovavat zadné osobni udaje na

Agreement or through provision of the Services other
than limited business contact information of the
Customer. Alcon processes such personal data for the
purpose of performance of the Agreement. Legal title
for the processing of such personal data in necessity
for the purposes of the legitimate interests of Alcon,
i.e., performance of the Agreement. Such personal
data may be transferred by Alcon to its external
service providers (e.g., to an accounting services
provider, a computer network administrator, an IT
services provider etc.) should it be necessary for the
performance of the Agreement. Personal data shall
be stored by Alcon for the period of duration of the
Agreement and then for the duration of statutory
archiving periods (e.g., in relation to tax documents).
The Customer has right to request from Alcon access
to and rectification or erasure of their personal data
or restriction of processing and right to object to
processing as well as the right to data portability and
right to lodge a complaint with the Office for Personal
Data Protection.

11.2. Notwithstanding section 11.1., each party as
independent personal data Controller (Controller(s)
as defined in the applicable data protection laws)
shall comply with any applicable data protection
laws.

zdkladé této Smlouvy ani v dusledku poskytovani
sluzeb, kromé omezenych obchodnich kontaktnich
udaji Zakaznika. Tyto osobni Udaje jsou spolecnosti
Alcon zpracovavany pro ucely plnéni Smlouvy.
Zakonnym divodem pro jejich zpracovani je
nezbytnost pro ucely opravnénych zajmua spole¢nosti
Alcon, tj. plnéni Smlouvy. Tyto osobni Gdaje mlze
spole¢nost Alcon preddvat externim poskytovatelim
sluzeb (napf. poskytovateli Gcetnich sluzeb, spravci
pocitacové sité, poskytovateli IT sluzeb apod.), je-li to
pro plnéni Smlouvy nezbytné. Osobni udaje jsou
spolecnosti Alcon uchovadvany po dobu trvani
Smlouvy a déle po dobu trvani zakonnych
archivacnich lhat (napf. ve vztahu k dafovym
dokladim). Zakaznik ma pravo pozadovat od
spole¢nosti Alcon pfistup ke svym osobnim udajim,
jejich opravu nebo vymaz, popfipadé omezeni
zpracovani, a pravo vznést namitku proti zpracovani,
jakoZ i pravo na prenositelnost Gdaji a pravo podat
stiznost k Uradu pro ochranu osobnich tGdaj.

11.2. Bez ohledu na ¢lanek 11.1. musi kazda
strana, jakoZto nezavisly spravce osobnich udaju
(spravce podle definice v pfislusnych pravnich
predpisech o ochrané osobnich udajd), dodrzovat
veskeré platné pravni predpisy o ochrané osobnich
udaju.

12 Notices, Confidentiality

12 Oz naneni, DOvérnost

12.1 All notices required or permitted under the
Agreement shall be sufficient if sent via mail or
express courier delivery to a party atits address as set
forth in this Agreement, or such other address as the
party may designate to the other in writing from time
to time. Any such notice sent via mail shall be
effective 3 days after it has been duly addressed and
postmarked. Notices may be delivered electronically
only with written acknowledgement of receipt by the
other party, effective upon such acknowe dgement
of receipt.

12.1 Veskera oznameni vyzadovana nebo
povolena podle této Smlouvy budou dostatecna,
pokud budou druhé smluvni strané zaslana postou
nebo expresni kuryrni sluzbou na adresu dané
smluvni strany uvedenou v této Smlouvé nebo na
jinou adresu, kterou dana smluvni strana pfripadné
pisemné sdéli druhé strané. Kazdé takové oznameni
zaslané postou bude ucinné 3 dny po radném
adresovani a opatfeni posStovnim razitkem.
Elektronicky mohou byt oznameni dorucovana pouze
s pisemnym potvrzenim pfrijeti druhou smluvni
stranou, pricemz v takovém pripadé jsou ucinna od
pfislusného potvrzeni pfijeti.

12.2 All pricing and terms are confidential and
shall remain so for a period of 3 years following
expiration or termination of this Agreement.

12.2 Veskeré ceny a podminky jsou davérné a
zUstavaji davérné po dobu 3 let od uplynuti platnosti
nebo ukonceni této Smlouvy. Zakaznik nesmi
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Customer shall not disclose the pricing and terms
hereunder or use this Agreement as a basis for
competitive solicitation. Notwithstanding the
foregoing, either party may disclose such information
to the extent required by law or pursuant to the order
or request of a court, administrative agency, or other
governmental body.

Customer is an entity with obligation to publish
contracts in the contracts’ registry under the Act no.
340/2015 Coll., on Contracts’ Registry (referred to as
the “Act on Contracts’ Registry”) and the Parties
agree that this Agreement shall be published in the
Contracts’ Registry by the Customer without delay
after conclusion hereof. Alcon agrees to disclose or
publish all of the details of this Agreement, except for
the Schedule 1, which sets forth the pricing of Alcon' s
products, which Alcon considers to be its trade
secrets, in terms that are competitively significant,
determinable, measurable and not generally
available in the relevant business community.

sdélovat ceny a podminky této Smlouvy ani pouzivat
tuto Smlouvu jako zaklad pro obchodni jednani.
Nehledé na vy$e uvedené muze kterdkoliv strana tyto
informace zpfistupnit v rozsahu vyZadovaném
zakonem nebo na zakladé nafizeni nebo Zadosti
soudu, spravniho organu nebo jiného organu verejné
moci.

Zakaznik je subjektem s povinnosti uvefejhovat
smlouvy v registru smluv v souladu se zdkonem ¢.
340/ 2015 Sb., o registru smluv (dale jen , Zakon o
registru smluv“)a Smluvni strany timto sjednavaiji,
ie tuto Smlouvu uverejni v registru smluv
bezodkladné po jejim uzavieni Zakaznik.  Alcon
souhlasi se zpfistupnénim nebo zvefejnénim vsech
naleZitosti této Smlouvy, vyjma Pfilohy ¢. 1, kde jsou
uvedeny ceny produktd Alconu, které povazuje za své
obchodni tajemstvi, a to ve smyslu konkurencné
vyznamnych, urcitelnych, ocenitelnych a
v pfislusnych obchodnich kruzich é
nedostupnych skutecnosti.

béin

13 Severability 13 Oddélitelnost
13.1 In the event any provision of this Agreement | 13.1 Pokud se kterékoli ustanoveni této Smlouvy
is held to be illegal, invalid or unenforceable, such | ukaze byt neplatnym, nezakonnym nebo

provision shall be limited or eliminated to the
minimum extent necessary. The parties shall in good
faith attempt to substitute a valid and enforceable
provision which achieves to the nearest extent
possible the same effect as would have been
achieved by the invalid or unenforceable provision.
Notwithstanding the foregoing, the invalidity or
unenforceability of any term or provision of this
Agreement shall not affect the validity or
enforceability of any other term or provision hereof.

nevynutitelnym, bude v nejmensim nutném rozsahu
omezeno nebo odstranéno. Smluvni strany se v
dobré vire pokusi nahradit toto neplatné, nezakonné
¢i nevynutitelné ustanoveni ustanovenim platnym a
vynutitelnym, které co nejvice dosahne stejného
ucinku, jakého by bylo dosaieno prostrednictvim
puvodniho ustanoveni. Bez ohledu na vySe uvedené
ustanoveni plati, ie neplatnost nebo
nevymahatelnost  jakéhokoli ustanoveni této
Smlouvy nema vliv na platnost a vymahatelnost
ostatnich ustanoveni této Smlouvy.

14 Wiver 14 Vz dani se prav
14.1 The failure of a party to insist upon strict | 14.1 Pokud jedna ze stran nebude pfi jakékoliv
adherence to any term of this Agreement on any | prilezitosti trvat na prisném dodrieni nékteré

occasion shall not be considered a waiver or deprive
that party of the right to insist upon strict adherence
to that term or any other term of this Agreement. Any
waiver must be in witing and signed by the party
making the waiver.

podminky této Smlouvy, nesmi byt tato skutecnost
povazovéna za vzdani se prdva na pfisné dodrzeni
dané podminky nebo jakékoli jiné podminky této
Smlouvy v budoucnu ani nesmi byt tato strana tohoto
prava zbavena. Pripadné vzdani se prava musi byt
ucinéno pisemné a podepsano smluvni stranou, ktera
se prava vzdava.

15 Survival 15 Pretrvani
15.1 Any provision of this Agreement that by its | 15.1 J akékoli ustanoveni této Smlouvy, které
general nature and operation imposes or | vzhledem ke své obecné povaze a funkci uklada nebo

contemplates continuing obligation, including but
not limited to the provisions pertaining to Insurance,
Termination, Notices and Audit shall remain in force
and effect notwithstanding the termination or

predpoklada pokracovani zavazku, mimo jiné véetné
ustanoveni tykajicich se pojisténi, vypovézeni
Smlouvy, ozndmeni a auditu, zGstava v platnosti a
ucinnosti bez ohledu na vypovézeni této Smlouvy

11




expiration of this Agreement.

nebo vyprseni jeji platnosti.

16 Lawand Jurisdiction

16 Roz hodné pravo a soudni pfislus nost

16.1 This Agreement is governed by and
construed in accordance with the substantive and
procedural laws of the Cz ech Republic

16.1 Tato Smlouva se bude ridit a vykladat v
souladu s hmotnym a procesnim pravem Ceské
republiky.

In witness whereof, the Parties hereto have executed
this Agreement.

Na dikaz ¢ehoz Smluvni strany podepsaly tuto
Smlouvu.

V Uherském Hradisti

Uherskohradist skd nemocnice a.s.

Podpis Datum

MJDr. Petr Sladek

J méno tiskacim pismem

Predseda predstavenstva

Funkce

V Praze

Alcon Pharmaceuticals (Czech Republic) s.r.o.

Podpis

Datum

Artem Mimian

J

J

méno tiskacim pismem

ednatel

Funkce
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Schedule 1 Priloha €. 1

Consignnent Stock and Prices Konsignac ni sklad a ceny
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Schedule 2

Priloha €. 2

Sanple Consignnent Stock Purchase Order Form

Vz or fornulare Objednavky Konsighac niho skladu

CUSTOMER:
ZAKAZNI K:

CUSTOME R ACCOUNT NUMBER:
Ci SLO UCTU ZAKAZNI KA:

ORDER NUMBER:
Ci SLO OBJ EDNAVKY:

Contact details:
Tel:

Fax:

email:

Affix Intraocular lenses labels:
PFipojte znaceni intraokuldrnich cocek

Consignment Stock:
Konsignacni sklad

Quantities:
Mnoistvi:

Consignment Stock Serial Number(s) or Batch Number(s):
Sériové Cislo (Cisla) nebo éislo (Cisla) SarZe Konsignaéniho skladu:

Facility

Zafizeni

CUSTOMER SIGNATURE:

DATE:

PODPIS ZAKAZNIKA
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ALCON PHARMACEUTICALS
(CZECH REPUBLIC) S.R.O.
TERMS AND CONDITIONS OF SALE
(Order Acknowledgement/Invoice)

1. Acceptance. Alcon’s acceptance of Customer’s
purchase order is expressly made conditional on
Customer’s acceptance of the following terms and
conditions of sale, which are in lieu of any additional or
different terms contained in Customer’s purchase order
or other document or communication pertaining to
Customer’s order or the goods. Customer’s assent to
the terms and conditions contained in this document
shall be conclusively presumed from Customer’s
acceptance of all or any part of the goods, services or
from payment by Customer for all or any part of the
goods or services. None of these terms and conditions
may be added to, modified, superseded or otherwise
altered, except by a written instrument signed by an
authorized representative of Alcon, nor shall a course
of dealing operate as a modification or waiver of these
terms and conditions. Failure of Alcon to object to any
terms or conditions which may be contained in any
document or form of Customer shall not be construed
as a waiver of these conditions, nor as an acceptance of
any such terms and conditions.

2. Payment Terms. Payment terms are net 30
days from the date of invoice or as reflected on the
face of the invoice. Failure to pay any invoice by the
due date may result in a service charge in an amount
not to exceed 1%% per month (18% per year) or the
maximum legal rate, whichever is less, on the unpaid
balance for such invoice(s) from the original due date.
Alcon reserves the right, in its sole discretion, to use
open credits on Customer’s account, including rebate
credits, to offset any outstanding past-due amounts
owed by Customer.

3. Taxes. Prices quoted do not include applicable
sales or use taxes. Unless Customer provides Alcon with
a valid, tax-exemption certificate, Customer agrees to
pay any applicable taxes subject to applicable laws and
all other laws, regulations, rules or acts in each
jurisdiction in which it conducts business on products
purchased hereunder.

4, Shipment. Unless otherwise noted on the
invoice, products are shipped DAP (INCOTERMS 2010).

PRODEJNi PODMINKY SPOLECNOSTI
ALCON PHARMACEUTICALS
(CZECH REPUBLIC) S.R.O.

(potvrzeni objednavek/fakturace)

1. Prijeti. Prijeti nakupni objednavky Zakaznika
spolecnosti Alcon je vyslovné podminéno souhlasem
Zakaznika s nasledujicimi prodejnimi podminkami, které
nahrazuji dalSi nebo odliSné podminky obsaZzené v
nakupni objedndvce Zakaznika nebo v jiném
dokumentu ¢i sdéleni tykajicim se Zakaznikovy
objednavky nebo zboZi. Souhlas Zakaznika s obchodnimi
podminkami obsazenymi v tomto dokumentu se
vyvozuje a predpoklada, jestlize Zakaznik prevezme
veskeré zbozi ¢i sluzby nebo jejich ¢ast nebo zaplati za
veskeré zboii i sluiby nebo jejich ¢ast. Tyto podminky
je mozné doplnovat, upravovat, nahrazovat nebo jinak
ménit pouze formou pisemného dodatku podepsaného
zmocnénym zastupcem spolec¢nosti Alcon a pribéh
jednani nelze povaiovat za zménu nebo vzdani se
téchto obchodnich podminek. Skutecnost, zZe
spolecnost Alcon nevznesla namitku proti obchodnim
podminkam pfipadné obsazenym v dokumentu nebo
formulafi Zakaznika, nelze povaiovat za vzdani se zde
uvedenych podminek ani za pfijeti takovych jinych
obchodnich podminek.

2. Platebni podminky. Splatnost plateb je do 30
dnli od data vystaveni faktury nebo tak, jak je
uvedeno na predni strané faktury. Neuhrazeni faktury
ve splatnosti mize vést k nauctovani poplatku za sluzby
ve vysi nanejvys 1,5 % za mésic (18 % za rok) nebo ve
vy$i maximalni zakonné sazby, je-li nizsi, z
neuhrazeného zlstatku takové faktury od puvodniho
data splatnosti. Alcon si vyhrazuje pravo podle svého
uvazeni pouzit oteviené kredity na uctu Zakaznika,
véetné kreditl za rabaty, k zapocteni pfipadnych

neuhrazenych cCastech po splatnosti  dluznych
Zakaznikem.
3. Dané. Uvedené ceny nezahrnuji pfislusné dané

z prodeje nebo z pouzivani. NepredloZi-li Zakaznik
spolecnosti Alcon platné potvrzeni o osvobozeni od
dané, Zakaznik se zavazuje zaplatit z vyrobkd
zakoupenych na zakladé tohoto dokumentu pfislusné
dané podle platnych zakoni a veSkerych dalsich
zakonu, pravnich predpist, pravidel nebo aktd v kazdé
jurisdikci, ve které vykonava ¢innost.

4, Doprava. Neni-li na fakture uvedeno jinak,
vyrobky jsou dopravovany DAP (INCOTERMS 2010).



Upon prior notice to Customer, Alcon reserves the right
to ship substitute products, where such substitutions
do not materially affect the installation, performance or
price of the original products.

5. Warranty. To the extent the Products are
designed and manufactured by Alcon, Alcon represents
and warrants that all Products as of the date of delivery
by Alcon are (1) free and clear of all liens and
encumbrances; (2) free from all defects or deficiencies
in design, materials and workmanship; and (3)
manufactured and labelled in compliance with
applicable laws relating to medical devices. Alcon
makes no other warranty, express or implied, as to the
products and specifically disclaims all other warranties
including, without limitation, any implied warranties of
merchantability and fitness for a particular purpose.

6. Limitation of Liability. In no event shall Alcon
be liable to Customer for lost profits, injury to goodwill,
or any other special, incidental or consequential
damages, even if Alcon has been advised of the
possibility of such damages.

7. Compliance with Laws. Each party shall
comply with its obligations under applicable laws and
regulations with respect to all matters related to the
invoice.

8. Own Use. Products purchased by Customer
under the invoice are solely for its own use and
Customer agrees not to re-sell, trade, or lend products
purchased hereunder to other businesses (i.e. act as a
distributor) without prior consent by Alcon. Alcon shall
have the right to immediately restrict or deny
additional product purchases by Customer in the event
of any product diversion or other violation of this
provision. Such measures by Alcon shall not limit
Alcon’s ability to seek and recover any damages
incurred by Alcon as a result of a violation of this
provision by Customer.

9. Reporting Obligations. Products purchased
hereunder include discounts. Customer may have an
obligation to report the price paid, net of any discounts
and/or rebates for third-party reimbursed products or
procedures using products purchased hereunder.

Alcon si vyhrazuje pravo po predchozim oznameni
Zakaznikovi dodat nahradni vyrobky, pokud takové
nahrazeni podstatnym zpGsobem neovlivni instalaci,
vykon nebo cenu plvodnich vyrobka.

5. Zaruka. Jsou-li vyrobky navrieny a vyrobeny
spolecnosti Alcon, Alcon prohlasuje a zarucuje, Ze
veskeré vyrobky jsou k datu dodani spolecnosti Alcon
(1) bez zadrzovacich a zastavnich prav a bremen; (2) bez
vad nebo nedostatkll konstrukéniho ndvrhu, materiélu
a zpracovani; a (3) vyrobeny a oznaceny v souladu s
platnymi  pravnimi  pfedpisy o zdravotnickych
prostfedcich. Alcon neposkytuje zadné jiné vyslovné
nebo implicitni zaruky na vyrobky a specificky odmita
veskeré jiné zaruky, vcetné implicitnich zaruk ohledné
prodejnosti a vhodnosti pro konkrétni ucel.

6. Omezeni odpovédnosti. Alcon v Zadném
pfipadé nenese vuci Zakaznikovi odpovédnost za usly
zisk, poskozeni goodwillu nebo jiné zvlastni, vedlejsi
nebo nasledné skody, a to ani v pfipadé, Ze spolecnost
Alcon byla informovana o moznosti takovych skod.

7. Dodriovani pravnich predpist. Kazda smluvni
strana bude dodriovat svoje povinnosti na zakladé
platnych zdkonl a pravnich predpisi ve vsech
zaleZitostech tykajicich se faktury.

8. Vlastni pouiiti. Vyrobky zakoupené
Zakaznikem na fakturu jsou pouze pro jeho vlastni
pouziti a Zakaznik se zavazuje, ze vyrobky zakoupené na
zakladé zde uvedeného dokumentu nebude prodavat
sménovat ani pujcovat jinym obchodnim spole¢nostem
(tj. jednat jako distributor), bez predchoziho souhlasu
spolecnosti Alcon. Alcon ma pravo ihned omezit nebo
odmitnout dalsi nakupy vyrobkd Zakaznikem v pfipadé
odklonéni vyrobk( nebo jiného poruseni tohoto
ustanoveni. Tato opatfeni neomezuji moZnost
spolecnosti Alcon pozadovat a vymahat nahradu skody,
ktera spolecnosti Alcon vznikne v dasledku poruseni
tohoto ustanoveni Zakaznikem.

9. Oznamovaci povinnost. Vyrobky zakoupené na
zakladé tohoto dokumentu zahrnuji slevy. Zdakaznik
muzZe mit povinnost vykazat cenu ocisténou o pfipadné
slevy a/nebo rabaty zaplacenou za tretimi stranami
hrazené vyrobky nebo postupy pouZivajici vyrobky



10. Reporting for Products Complaints. All
complaints regarding the products or services on the
invoice will be forwarded to Alcon immediately, which
shall be no later than one calendar day following

awareness of the complaint, to
QA.Complaints@alcon.com
11. Governing Law. These terms and conditions of

sale are governed and construed in accordance with
the substantive and procedural laws of Czech Republic
(without regard to conflict of law principles). Unless
expressly stated in the invoice, The United Nations
Convention on Contracts for the International Sale of
Goods is expressly disclaimed with respect to the
invoice and the transactions contemplated thereby.

12. Entire Agreement. These terms and conditions
of sale constitute the final entire agreement of the
parties with respect to the products herein (including
applicable rebates), and shall supersede any other
agreements or proposals, whither oral or written,
pertaining to the subject matter hereof, including,
without limitation, any terms and conditions contained
in purchaser’s purchase order forms (regardless of
when such purchase order is issued by the purchaser).
Agents and salesmen of the parties have no authority
to make representations not included herein.

zakoupené na zakladé tohoto dokumentu.

10. Oznamovani reklamaci vyrobkd. Veskeré
reklamace tykajici se vyrobkd nebo sluzeb na fakture
budou predany spolecnosti Alcon ihned, a to nejpozdéji
jeden kalendarni den od zjisténi reklamace, na adresu
QA.Complaints@alcon.com

11. Rozhodné pravo. Tyto prodejni podminky a
jejich vyklad se fidi hmotnym a procesnim pravem
Ceské republiky (bez ohledu na kolizni normy). Neni-li
na fakture vyslovné uvedeno jinak, vyslovné se ve

vztahu k fakture a fakturou predpokladanym
transakcim  vylu¢uje uplatnéni Umluvy OSN o
smlouvach o mezinarodni koupi zbozi.

12. Cela dohoda. Tyto prodejni podminky

predstavuji konec¢nou celou dohodu smluvnich stran
ohledné zde uvedenych vyrobka (vcéetné pfislusnych
rabatl) a nahrazuji pfipadné jiné Gstni ¢ pisemné
dohody nebo navrhy tykajici se predmétu tohoto
dokumentu, vcetné pripadnych obchodnich podminek
obsazenych ve formulafi nakupni objednavky kupujiciho
(bez ohledu na to, kdy je takova nakupni objednavka
kupujicim vystavena). Zastupci a prodejci smluvnich
stran nejsou opravnéni vyddvat prohlaseni, ktera
nejsou uvedena v tomto dokumentu.
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